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Me movía como un agente doble entre los grandes conceptos.
La palabra “enemigo” tenía la eficacia dental de un cortacésped. Era un ruido 

mecánico y distante más allá de esa opaca seguridad, 
de esa ignorancia autónoma.

 “ Cuando los alemanes bombardearon Belfast eran las partes
 Orangistas las que 
más 
fueron atacadas.

Estaba 
a los hombros de alguien, transportado a través del patio iluminado de estrellas 

para ver el cielo 
encendido sobre Anahorish. Los mayores bajaban la voz y se 
restablecían 

en la cocina como agotados tras una excursión .

Pasado el apagón, Alemania convocaba en cocinas iluminadas por lámparas a través 

de 
paños desgastados, baterías secas, baterías húmedas, cables capilares
 y válvulas 
abombadas que chirriaban y burbujeaban mientras el sintonizador absolvía a Stuttgart y 

Leipizg.


“Es un artista, este Haw Haw. Puede 
tranquilamente dejarlo con ellos.”


Me hospedaba con los “enemigos del Ulster”, los
 pinches extramuros. 


Era un maestro en bromas, cruzaba las líneas con contraseñas cuidadosamente 

enunciadas, me ocupaba de cada discurso con controles y no informaba a nadie.



“Campo Abierto” de Seamus Heaney: Un sueño de celos

Caminando contigo y otra dama,

Por 
parques boscoso, la susurrante hierba


Recorría sus dedos a través de nuestro silencio sospechoso 

Y los árboles
 daban paso hacia un sombreado 

e inesperado claro donde nos sentamos.

Creo que el candor de la luz nos 
consternó.

Hablamos sobre 
el deseo y los celos,

Nuestra conversación 
un sencillo vestido holgado
O un mantel de picnic 
extendido

como un libro de modales 
en la jungla.

“Muéstrame”,  dije a nuestra compañera, “ lo que 

tanto he deseado, tu estrella malva del pecho”. 

Y ella consintió. Oh ,ni estos versos

Ni mi prudencia, amor, pueden curar 
tu mirada herida.

“Campo Abierto” de Seamus Heaney:  Una llamada

 “Espera” ,dijo ella, “
Yo iré a su encuentro

Hace tan buen día que
 está aprovechando 

el momento para escardar un poco”

Así que lo ví


Apoyado sobre las manos y rodillas al lado del rastrillo, 

tocando, inspeccionando, separando un

tallo del otro, 
estirando con suavidad
cada cosa 
sin rematar, 
débil y sin hojas, 

complacido de sentir cómo 
arrancaba cada pequeño hierbajo,

pero también 
compungido......

Luego me encontré escuchando 
el grave y 

amplificado tic de los relojes del 
vestíbulo

dónde el teléfono estaba desatendido en una 

calma de espejo y los péndulos 
penetrados por el sol..

y me encontré entonces pensando: si fuera 
hoy día,

así es como la Muerte convocaría a Cualquiera.

A continuación
 él habló y yo casi le dije que le amaba. 
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� Considero que debe aparecer la preposición “de” como equivalente a “that” ( beyond that), para evitar ser interpretado este último segmento como una aposición





� El término “Orangista” aparece en mayúscula por considerarlo nombre propio, perteneciente al brazo político 


de los Orangistas.





� Entiendo que “hit” debe ser interpretado como “atacado” tras un bombardeo, y en este contexto “worst” ha de entenderse como “más”.





� En español, decimos subirse/ estar a los hombros (pl.) de una persona, entendiendo que está montado sobre los dos hombros.





� Efecto visual del cielo tras el bombardeo





� “reestablecerse” tras el cansancio acumulado





� paños para mesas de juego





� Introduzco “y” para finalizar una enumeración, entiendo “domed” com “abombado”- relativo a 


“dome”(bóveda) y lo coloco tras el sustantivo al cual se refiere.








� “fairly” es traducido en el sentido de “tranquilamente” como abiertamente, sin recelos





� Sentido figurado de “pinche” como combatientes de segunda ( de rango inferior)





� Introduzco el verbo”era”para especificar de quien se está hablando. Entiendo “adept” como experto en y “banter” como bromas.





� Entiendo “parkland” como zona verde, jardines o “parques”( pl); de ahí el uso de “parkland” y no “park”( sg)





� Sentido figurativo: cada filamento de hierba “fingers”se hacía sentir como un susurro provocado por el viento en medio del silencio





� Sentido figurado: los árboles dejan paso hacia un claro. Evito la literalidad de “open” por no dar a entender que sus copas se abren hacia arriba.





� Utilizo “consternó” por tener un sentido más amplio que deja interpretar al lector este sentimiento de forma más abierta





� Doy un valor nominal a “being jealous” para conectar de una forma más natural con su antecedente” el deseo”. En ambos casos introduzco el artículo para lograr un mayor paralelismo en la lengua meta.





� Se identifica la conversación con un vestido holgado y sencillo para dar a entender que se trata de una conversación distendida





� En el mismo sentido que el verso anterior, el autor utiliza la imagen de un mantel de picnic extendido ( de manera informal) para identificarlo con una conversación cómoda y relajada 





� Utilizo “jungla” como equivalente a “desert” para así lograr un mayor contraste con “ manners” ,pues pienso que esa es la intención del autor ( hipérbole)





� Opto por una traducción literal que deja abierta su interpretación al lector











� He optado por una forma más natural de expresar esta intención comunicativa en el TL para evitar una traducción literal demasiado farragosa.  





� Intento, de nuevo, que el mensaje poético adquiera un tono más natural en el TL.





� Intento compensar la métrica introduciendo “el momento”y complementando al verbo “ aprovechar” que aparece conjugado en presente continuo para indicar que dicha acción está ocurriendo en ese preciso instante. 





� Resulta necesario sustituir la preposición “down “ por la forma verbal “apoyado”para darle sentido a la frase.





� Cambio el orden para lograr una conexión más natural con los sintagmas precedentes y por razones fónicas.





� “not  tapered” en este contexto se entiende mejor como “no rematado”( un tallo)


 


� “frail” en este contexto se entiende mejor como “débil”( tallos sin fuerza para crecer) 





� En Español diríamos “arrancar” como equivalente a “break” en este contexto, y para conseguir una equivalencia más ajustada  a “little weed-root”opto por interpretarlo como “pequeños hierbajos”.





� La equivalencia exacta de “rueful” en el TL me parece más apropiada pues el término “compungido” se adapta mejor a un contexto poético.





� “ amplified grave” como doble adjetivo debo presentarlo en el TL mediante la conjunción “y”





� Me parece más apropiado y exacto el término “vestíbulo” para “hall” en este contexto, como antesala donde se encuentran los relojes pendulares y el teléfono.





� Cuando “struck” se utiliza con referencia a “sun / light” se entiende como “penetrado” por la luz.





� Opto por una equivalencia exacta con el término “nowadays”





� Considero adecuado traducir ambos pronombres “él”/”yo” para identificarlos con la acción verbal señalada para cada uno de ellos





